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Формирование межкультурной речевой коммуникации – это много век-

торный процесс. Результаты исследований подтверждают, что университет 

ответственно относится к проблеме межкультурной речевой коммуникации. 

Англоговорящие студенты, не владеющие русским языком, мотивированы 

значительно менять коммуникативные привычки. 
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Русский язык занимает 9 место по распространенности и влиятельности 

среди всех языков в мире [1]. Русский язык является официальным языком 

Организации Объединенных Наций, широко используется в дипломатии, 

аэрокосмической отрасли и научных исследованиях. Кроме того, русский 

язык – это язык богатого литературного наследия, включающий таких авто-

ров, как Лев Толстой, Антон Чехов, Александр Пушкин и другие. Русский 

язык используется не только в качестве официального языка в Российской  

Федерации, Республике Беларусь, Кыргызстане и Казахстане, но и как язык 

общения во многих других постсоветских странах. В связи с глобализацией 

люди в странах, где русский язык никогда не использовался, стремятся его 

изучать из-за его важности во многих областях. Одним из лучших примеров 

этого является Шри-Ланка. 
Шри-Ланка – страна с прекрасными географическими пейзажами и бо-

гатыми природными ресурсами, расположенная в Индийском океане. Именно 
поэтому Шри-Ланка является главным туристическим направлением для мно-
гих людей со всего мира. Кроме того, жители Шри-Ланки очень дружелюбны 
и их гостеприимство делает страну еще более привлекательной для туристов. 
Ежегодно Шри-Ланку посещают люди со всего мира, говорящие по-русски. 

Ре
по
зи
то
ри
й Г
рГ
МУ



84 

Как показывает годовой отчет Управления по развитию туризма Шри-Ланки 
за 2024 год, Российская Федерация заняла второе место по количеству при-
бывших в Шри-Ланку туристов в этом году [2]. Это одна из главных причин, 
почему некоторые жители Шри-Ланки изучают русский язык, особенно те, 
кто работает в туристической индустрии и сфере услуг. Примерами являются 
туристические гиды, владельцы бизнеса и сотрудники полиции, работающие 
с туристами. На всей территории Шри-Ланки существуют «русские» локации, 
места, где русский язык является основным языком общения среди экспатов.  

Еще одна большая группа людей, изучающих русский язык, – это сту-

денты. Чаще всего русский язык изучают студенты, которые планируют 

учиться в русскоговорящих странах за границей.  

Третьей категорией людей, целенаправленно изучающих русский язык 

в Шри-Ланке, являются дипломаты и государственные служащие. Двусторон-

ние отношения с Российской Федерацией, развивающиеся в области эконо-

мики, науки, образования и туризма, обусловливают необходимость тесного 

взаимодействия на различных уровнях. 

В настоящее время на территории Шри-Ланки существует множество 

учреждений и организаций, которые предоставляют возможность обучения 

русскому языку вышеупомянутым группам людей. Как сообщает Русский дом 

в Коломбо, в настоящее время они предоставляют курс русского языка уровня 

A2 для сотрудников туристической полиции из Галле [3]. Русский язык включен 

в школьную программу Шри-Ланки, но из-за нехватки квалифицированных 

учителей только в некоторых школах ученики могут изучать его и сдавать эк-

замены. Некоторые государственные университеты, такие как Университет 

Шри-Джаяварденапура и Университет Перадении, также предлагают курсы 

русского языка на высоком профессиональном уровне, которые в основном 

ориентированы на студентов, желающих учиться в русскоязычных странах [4; 5]. 

Число ланкийцев, говорящих на русском языке, невелико по сравнению 

с некоторыми другими языками, но принимаются меры для расширения его 

использования. По нашему мнению, точками роста интереса к русскому языку 

в Шри-Ланке могут стать рост русскоязычной диаспоры (увеличение числа 

«цифровых кочевников» и зимовщиков из России и СНГ будет стимулировать 

спрос на русский язык), экономический фактор (развитие туризма и торговли), 

образование (появление большего числа курсов русского языка для местных 

жителей, заинтересованных в работе с русскоязычными туристами и инвесто-

рами), культурный обмен (усиление культурных связей через общие интересы 

(йога, буддизм)). 
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В условиях современной глобализации все чаще встречаются ситуации, 

когда студенты уезжают за границу для получения высшего образования.  

Республика Беларусь может предложить разные академические возможности. 

Однако процесс языковой, социальной и психологической адаптации весьма 

сложен для иностранных студентов [1, с. 1–2]. В данной работе рассматрива-

ются некоторые проблемы речевой адаптации, связанные с языковыми, соци-

альными и психологическими факторами, с которыми сталкиваются  

иностранные студенты в Республике Беларусь, на основе опроса 60 студентов 

из Индии, Шри-Ланки и Непала. 

Языковые навыки играют важную роль в общении и социальной инте-

грации. Произношение является серьезной проблемой, так считают 50 % 

опрошенных студентов. Небольшой словарный запас ограничивает речь,  

о чем сообщили 33,3 % студентов. Такие языковые недостатки вызывают 

сильную тревогу и нежелание говорить, являются препятствием для успешной 

учебы и взаимодействия со сверстниками. 

Социальная интеграция является одним из важнейших элементов адап-

тации при переезде в новую страну. Показательно, что только 30 % студентов 

сообщили, что их социальные связи значительно улучшились после прибы-

тия. Большинство студентов считают прогресс умеренным (36,7 %). Ограни-

чения в социальном взаимодействии могут быть связаны не только с языко-

выми проблемами, но и с психологическими барьерами, препятствующими 

общению и формированию социальных связей. 
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